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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 18 
 

  ocwhy-la  mydymlth  wcgn  ayhh  hocb  Matt18:1 

:mymch  twklmb  lwdgh  awpa  ym  wrmayw 

µ”º�E†́‹-�¶‚ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† E�̧B¹’ ‚‹¹†µ† †́”´�µA ‚ 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷¸A �Ÿ…́Bµ† ‚Ÿ–·‚ ‹¹÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
1. basha`ah hahi’ nig’shu hatal’midim ‘el-Yahushuà  
wayo’m’ru mi ‘epho’ hagadol b’mal’kuth hashamayim. 
 

Matt18:1 At that hour, the disciples approached `SWJY  

and said, “Who, then, is great in the kingdom of the heavens?” 
 

‹18:1› Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ προσῆλθον οἱ µαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ λέγοντες,  
Τίς ἄρα µείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν;   
1 En ekeinÿ tÿ h�ra� pros�lthon hoi math�tai tŸ I�sou legontes,  

 At that time the disciples approached Yahushua saying,  

Tis ara meiz�n estin en tÿ basileia � t�n ouran�n?  

 “Who then is the greatest in the kingdom of the heavens?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkwtb  whdymoyw  nfq  dly  wyla  ocwhy  arqyw  2 

:�́�Ÿœ̧ƒ E†·…‹¹÷¼”µIµ‡ ‘́Š´™ …¶�¶‹ ‡‹́�·‚ µ”º�E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiq’ra’ Yahushuà ‘elayu yeled qatan waya`amidehu b’thokam. 
 

Matt18:2 And `SWJY called a little boy to Him, and stood him up in their midst. 
 

‹2› καὶ προσκαλεσάµενος παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν µέσῳ αὐτῶν 
2 kai proskalesamenos paidion est�sen auto en mesŸ aut�n  

 He called a child, He set him in the midst of them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twyhl  wbwct  al-ma  mkl  yna  rma  nma  rmayw  3 

:mymch  twklm-la  wabt  al  mydlyk 

œŸ‹̧†¹� EƒE�́œ ‚¾�-�¹‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ šµ÷‚¾Iµ‡ „ 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷-�¶‚ E‚¾ƒ´œ ‚¾� �‹¹…́�̧‹µJ 
3. wayo’mar ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ‘im-lo’ thashubu lih’yoth kay’ladim  
lo’ thabo’u ‘el-mal’kuth hashamayim. 
 

Matt18:3 and He said, “Truly, I say to you, if you do not return to being like children,  

you shall not enter into the kingdom of the heavens.” 
 

‹3› καὶ εἶπεν, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐὰν µὴ στραφῆτε καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία,  
οὐ µὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.   
3 kai eipen, Am�n leg� hymin, ean m� straph�te kai gen�sthe h�s ta paidia,  

 and said, “Truly I tell you, unless you change and you become like children, 

ou m� eiselth�te eis t�n basileian t�n ouran�n.   

 you shall never enter into the kingdom of the heavens.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdgh  awh  hzh  dlyk  wmeo-ta  lypcmh-lk  nkl  4 

:mymch  twklmb 

 �Ÿ…́Bµ† ‚E† †¶Fµ† …¶�¶‹µJ Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ �‹¹P¸�µLµ†-�́J ‘·�́� … 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷¸A 
4. laken kal-hamash’pil ‘eth-`ats’mo kayeled hazeh hu’ hagadol  
b’mal’kuth hashamayim. 
 

Matt18:4 “Therefore, whoever makes himself lowly like this child,  

he is the great one in the kingdom of the heavens.” 
 

‹4› ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο,  
οὗτός ἐστιν ὁ µείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν.   
4 hostis oun tapein�sei heauton h�s to paidion touto,  

 “Therefore whoever shall humble himself like this child, 

houtos estin ho meiz�n en tÿ basileia � t�n ouran�n.   

 this one is the greatest in the kingdom of the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:lbqm  awh  ytwa  ymcb  hzk  dja  dly  lbqmhw  5 

:�·Aµ™¸÷ ‚E† ‹¹œŸ‚ ‹¹÷̧�¹A †¶ˆ́J …́‰¶‚ …¶�¶‹ �·Aµ™¸÷µ†̧‡ † 

5. w’ham’qabel yeled ‘echad kazeh bish’mi ‘othi hu’ m’qabel. 
 

Matt18:5 “Whoever receives one child like this in My name he receives Me.” 
 

‹5› καὶ ὃς ἐὰν δέξηται ἓν παιδίον τοιοῦτο ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, ἐµὲ δέχεται.   
5 kai hos ean dex�tai hen paidion toiouto epi tŸ onomati mou, eme dechetai.   

 “Whoever my receive one such child in My name receives Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yb  mynymamh  hlah  mynfqh-nm  dja-ta  lyckmh  6 

:my  twlwemb  obfw  wrawe-lo  bkr-jlp  hltyc  wl  jwn 

 ‹¹A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† †¶K·‚́† �‹¹MµŠ¸Rµ†-‘¹÷ …́‰¶‚-œ¶‚ �‹¹�̧�µLµ† ‡ 

:�́‹ œŸ�E˜̧÷¹A ”µAºŞ̌‡ Ÿš‚́Eµ˜-�µ” ƒ¶�¶š-‰µ�¶– †¶�´U¹I¶� Ÿ� µ‰Ÿ’ 
6. hamak’shil ‘eth-‘echad min-haq’tanim ha’eleh hama’aminim bi  
noach lo sheyitaleh phelach-rekeb `al-tsaua’ro w’tuba` bim’tsuloth yam. 
 

Matt18:6 “The one who causes one of these little ones who have faith in Me to stumble  

would be better off for him to have a millstone hung around his neck,  

and be drowned in the depth of the sea.” 
 

‹6› Ὃς δ’ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν µικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐµέ,  
συµφέρει αὐτῷ ἵνα κρεµασθῇ µύλος ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ  
καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης.   
6 Hos dí an skandalisÿ hena t�n mikr�n tout�n t�n pisteuont�n eis eme, 

 “And whoever cause to fall one of these little ones believing in Me,  

sympherei autŸ hina kremasthÿ mylos onikos  

 it is better for him that the millstone of a donkey  

peri ton trach�lon autou kai katapontisthÿ en tŸ pelagei t�s thalass�s.   
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 around your neck and you were drowned in the depth of the sea.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lba  waby  awb  mylckmh  yk  mylckmh-nm  mlwol  ywa  7 

:lwckmh  awby  wdy-lo  rca  awhh  cyal  ywa 

 �́ƒ¼‚ E‚¾ƒ´‹ ‚ŸA �‹¹�¾�̧�¹Lµ† ‹¹J �‹¹�¾�̧�¹Lµ†-‘¹÷ �́�Ÿ”́� ‹Ÿ‚ ˆ 

:�Ÿ�̧�¹Lµ† ‚Ÿƒ́‹ Ÿ…́‹-�µ” š¶�¼‚ ‚E†µ† �‹¹‚́� ‹Ÿ‚ 
7. ‘oy la`olam min-hamik’sholim ki hamik’sholim bo’ yabo’u  
‘abal ‘oy la’ish hahu’ ‘asher `al-yado yabo’ hamik’shol. 
 

Matt18:7 “Woe to the world because of its stumbling blocks!  For its stumbling blocks  

shall surely come, but woe to that man whom by his hand the stumbling block comes!” 
 

‹7› οὐαὶ τῷ κόσµῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων·  ἀνάγκη γὰρ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα,  
πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ δι’ οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται.   
7 ouai tŸ kosmŸ apo t�n skandal�n;   

 Woe to the world because of the offenses! 

anagk� gar elthein ta skandala,  

 For it is necessary to come the offenses, 

pl�n ouai tŸ anthr�pŸ dií hou to skandalon erchetai.   

 but woe to the man by whom the offense comes!  
_____________________________________________________________________________________________ 

mm  klchw  htwa  eeq  klgr  wa  kdy  klyckt-maw  8 

  ytc  kl  twyhm  ofq  wa  jsp  myyjl  awbl  kl  bwf 
:mlwo  ca-la  klctw  mylgr  ytc-wa  mydy 

´¼¶L¹÷ ¢·�̧�µ†¸‡ D́œŸ‚ —·Qµ™ ¡¸�̧„µš Ÿ‚ ¡¸…́‹ ¡¸�‹¹�̧�µU-�¹‚̧‡ ‰ 

 �¹‹µ…́‹ ‹·U¸� ¡¸� œŸ‹̧†¹÷ µ”·H¹™ Ÿ‚ µ‰·N¹P �‹¹Iµ‰µ� ‚Ÿƒ́� ¡̧� ƒŸŠ 
:�́�Ÿ” �·‚-�¶‚ ¢µ�̧�ºœ¸‡ �¹‹µ�̧„µš ‹·U¸�-Ÿ‚ 

8. w’im-tak’shil’ak yad’ak ‘o rag’l’ak qatsets ‘othah w’hash’le’k mimemma tob l’ak  
labo’ lachayim piseach ‘o qite`a mih’yoth l’ak sh’tey yadayim ‘o-sh’tey rag’layim 
w’thush’la’k ‘el-‘esh `olam. 
 

Matt18:8 “If your hand or your foot causes you to stumble, cut it off  

and throw it away from you!  It is better for you to enter into life lame or crippled  

than for you to have two hands or two feet and be thrown into the eternal fire.” 
 

‹8› Εἰ δὲ ἡ χείρ σου ἢ ὁ πούς σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ·   
καλόν σοί ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ χωλὸν  
ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον.   
8 Ei de h� cheir sou � ho pous sou skandalizei se, ekkopson auton kai bale apo sou;   

 “If your hand or your foot causes you to fall, cut it off and throw it from you; 

kalon soi estin eiselthein eis t�n z��n kyllon � ch�lon � duo cheiras  

 it is better for you to enter into life crippled or lame than to have two hands 

� duo podas echonta bl�th�nai eis to pyr to ai�nion.   

 or two feet having to be thrown into the eternal fire.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  bwf  mm  klchw  htwa  rqn  klyckt  knyo-maw  9 
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  klctw  mynyo  ytc  kl  twyhm  tja  nyob  myyjl  awbl 
:mnhyg  ca-la 

 ¡¸� ƒŸŠ ́¼¶L¹÷ ¢·�¸�µ†¸‡ D́œŸ‚ š·Rµ’ ¡¸�‹¹�̧�µœ ¡¸’‹·”-�¹‚̧‡ Š 

 ¢µ�̧�ºœ¸‡ �¹‹µ’‹·” ‹·U¸� ¡¸� œŸ‹̧†¹÷ œµ‰µ‚ ‘¹‹µ”¸A �‹¹Iµ‰µ� ‚Ÿƒ´� 
:�¾M¹†‹·B �·‚-�¶‚ 

9. w’im-`eyn’ak thak’shil’ak naqer ‘othah w’hash’le’k mimeaa tob l’ak labo’ lachayim  
b’`ayin ‘achath mih’yoth l’ak sh’tey `eynayim w’thush’la’k ‘el-‘esh geyhinnom. 
 

Matt18:9 “If your eye causes you to stumble, pluck it out and throw it away from you!  

It is better for you to enter into life with one eye, than for you to have two eyes  

and be thrown into the fire of geyhinnom.” 
 

‹9› καὶ εἰ ὁ ὀφθαλµός σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ·   
καλόν σοί ἐστιν µονόφθαλµον εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν ἢ δύο ὀφθαλµοὺς  
ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός.   
9 kai ei ho ophthalmos sou skandalizei se, exele auton kai bale apo sou;   

 And if your eye causes you to stumble, tear it out and throw it from you; 

kalon soi estin monophthalmon eis t�n z��n eiselthein  

 it is better for you to enter into life with one eye 

� duo ophthalmous echonta bl�th�nai eis t�n geennan tou pyros.   

 than to have two eyes and to be thrown into the geennan of fire.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkl  yna  rma  yk  hlah  mynfqh  dja  wzbt-np  war  10 

:mymcbc  yba  ynp-ta  dymt  myar  mhykalm 

 �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‹¹J †¶K·‚́† �‹¹MµŠ¸Rµ† …µ‰µ‚ Eˆ̧ƒ¹U-‘¶P E‚̧š ‹ 

:�¹‹´÷́�µA¶� ‹¹ƒ´‚ ‹·’̧P-œ¶‚ …‹¹÷´U �‹¹‚¾š �¶†‹·�¼‚̧�µ÷ 
10. r’u pen-tib’zu ‘achad haq’tanim ha’eleh ki ‘omer ‘ani lakem  
mal’akeyhem ro’im tamid ‘eth-p’ney ‘Abi shebashamayim. 
 

Matt18:10 “See that you do not despise one of these little ones, for I say to you,  

their messengers constantly see the face of My Father who is in the heavens.” 
 

‹10› Ὁρᾶτε µὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν µικρῶν τούτων·   
λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς  
διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς.   
10 Horate m� kataphron�s�te henos t�n mikr�n tout�n;   

 “Take care that you do not despise one of these little ones; 

leg� gar hymin hoti hoi aggeloi aut�n en ouranois  

 for, I tell you that, in the heavens their angels 

dia pantos blepousi to pros�pon tou patros mou tou en ouranois.   

 continually see the face of My Father in the heavens.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:(dbah-ta  oycwhl  ab  mdah-nb  yk)  11 

:(…·ƒ¾‚́†-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧� ‚́A �́…́‚́†-‘¶ƒ ‹¹J) ‚‹ 

11. (ki Ben-ha’Adam ba’ l’hoshi`a ‘eth-ha’obed). 
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Matt18:11 {“For the Son of Adam has come to save the lost.”} 
 

‹11› η̃λθε γὰρ ὁ υἱὸς του̃̃ ἀνθρώπου σω̃σαι τὸ ἀπολωλός.       
10 �lthe gar ho huios tou anthr�pou s�sai to apol�los. 

 [“is come For the Son of Man to save that which was lost.”]  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycbk  ham  cyal  wyhy-yk  mktod-hm  12 

  myocth-ta  bzoy  alh  mhm  dja  dbaw 
:dbah-ta  cqbl  klhw  myrhh-lo  hoctw 

�‹¹ā́ƒ¸� †́‚·÷ �‹¹‚̧� E‹̧†¹‹-‹¹J �¶�̧U¸”µC-†µ÷ ƒ‹ 

�‹¹”¸�¹Uµ†-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µ‹ ‚¾�¼† �¶†·÷ …́‰¶‚ …µƒ´‚̧‡ 
:…·ƒ¾‚́†-œ¶‚ �·Rµƒ¸� ¢µ�́†¸‡ �‹¹š´†¶†-�µ” †́”¸�¹œ¸‡ 

12. mah-da`’t’kem ki-yih’yu l’ish me’ah k’basim w’abad ‘echad mehem  
halo’ ya`azob ‘eth-hatish’`im w’thish’`ah `al-heharim w’hala’k l’baqesh ‘eth-ha’obed. 
 

Matt18:12 “What is your opnion?  If a man has a hundred sheep  

and one of them is lost, shall he not leave the ninety-nine on the mountains  

and go search the lost one?” 
 

‹12› Τί ὑµῖν δοκεῖ;  ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρόβατα  
καὶ πλανηθῇ ἓν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ἀφήσει τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη  
καὶ πορευθεὶς ζητεῖ τὸ πλανώµενον;   
12 Ti hymin dokei?  ean gen�tai tini anthr�pŸ hekaton probata  

 “What seems right to you?  If belonged to any man one hundred sheep, 

kai plan�thÿ hen ex aut�n, ouchi aph�sei ta enen�konta ennea  

 and one of them wandered, does he not leave the ninety-nine 

epi ta or� kai poreutheis z�tei to plan�menon?   

 on the mountains and having gone seek the one having wandered?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jmcy-yk  mkl  yna  rma  nma  whaemy  rcak  hyhw  13 

:wdba  al  rca  hoctw  myocth  lom  rtwy  wylo 

 ‰µ÷¸ā¹‹-‹¹J �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ E†·‚́˜̧÷¹‹ š¶�¼‚µJ †́‹´†̧‡ „‹ 

:E…́ƒ́‚ ‚¾� š¶�¼‚ †́”¸�¹œ¸‡ �‹¹”¸�¹Uµ† �µ”·÷ š·œŸ‹ ‡‹́�́” 
13. w’hayah ka’asher yim’tsa’ehu ‘amen ‘omer ‘ani lakem  
ki-yis’mach `alayu yother me`al hatish’`im w’thish’`ah ‘asher lo’ ‘abadu. 
 

Matt18:13 “If it shall be that when he finds it, truly, I say to you  

that he shall rejoice over it more than over the ninety-nine who were not lost.” 
 

‹13› καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτό, ἀµὴν λέγω ὑµῖν  
ὅτι χαίρει ἐπ’ αὐτῷ µᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενήκοντα ἐννέα τοῖς µὴ πεπλανηµένοις.   
13 kai ean gen�tai heurein auto, am�n leg� hymin  

 “And if he happens to find it, truly I say to you, 

hoti chairei epí autŸ mallon � epi tois enen�konta ennea tois m� peplan�menois.   

 that he rejoices over it more than over the ninety-nine that never went astray.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  dja  dbayc  mymcbc  mkyba  ynplm  nwer  wnnya  nk  14 

:hlah  mynfqh-nm 

 …́‰¶‚ …µƒ‚¾I¶� �¹‹´÷́�µA¶� �¶�‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧–¹K¹÷ ‘Ÿ˜́š EM¶’‹·‚ ‘·J …‹ 

:†¶K·‚́† �‹¹MµŠ¸Rµ†-‘¹÷ 
14. ken ‘eynenu ratson miliph’ney ‘Abikem shebashamayim  
sheyo’bad ‘echad min-haq’tanim ha’eleh. 
 

Matt18:14 “For it is not the will from the presence of your Father who is in the heavens  

that one of these little ones should be lost.” 
 

‹14› οὕτως οὐκ ἔστιν θέληµα ἔµπροσθεν τοῦ πατρὸς ὑµῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς  
ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν µικρῶν τούτων.   
14 hout�s ouk estin thel�ma emprosthen tou patros hym�n tou en ouranois  

 “So it is not the will before your Father in the heavens 

hina apol�tai hen t�n mikr�n tout�n.   

 that one of these little ones should be lost.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnybl  knyb  wtwa  tjkwhw  kl  kyja  kl-afjy  ykw  15 

:kyja  kl  tynq  kyla  omcy-maw 

 Ÿ’‹·ƒ̧� ¡¸’‹·A ŸœŸ‚ ́U¸‰µ�Ÿ†̧‡ ¢·� ¡‹¹‰́‚ ¡¸�-‚́Š½‰¶‹ ‹¹�̧‡ ‡Š 

:¡‹¹‰´‚ ¡¸K ́œ‹¹’́™ ¡‹¶�·‚ ”µ÷̧�¹‹-�¹‚̧‡ 
15. w’ki yecheta’-l’ak ‘achiak le’k w’hokach’at ‘otho beyn’ak l’beyno  
w’im-yish’ma` ‘eleyak qaniath l’ak ‘achiak. 
 

Matt18:15 “If your brother sins against you, go and rebuke him, between yourself  

and him, and if he listens to you, you have acquired your brother for yourself.” 
 

‹15› Ἐὰν δὲ ἁµαρτήσῃ [εἰς σὲ] ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε ἔλεγξον αὐτὸν µεταξὺ σοῦ  
καὶ αὐτοῦ µόνου.  ἐάν σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σου·   
15 Ean de hamart�sÿ [eis se] ho adelphos sou,  

 “If your brother sins against you, 

hypage elegxon auton metaxy sou kai autou monou.   

 go and reprove him between you and him alone. 

ean sou akousÿ, ekerd�sas ton adelphon sou;   

 If he listens to you, you gained your brother.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mync  wa  dja  dwo  kmo  tjqlw  omcy  al-maw  16 

:rbd-lk  mwqy  mydo  hclc  wa  mync  yp-lo  yk 

�¹‹´’̧� Ÿ‚ …́‰¶‚ …Ÿ” ¡̧L¹” ́Uµ‰µ™´�̧‡ ”µ÷̧�¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ ˆŠ 

:š´ƒ́C-�́J �E™́‹ �‹¹…·” †́�¾�¸� Ÿ‚ �¹‹µ’̧� ‹¹P-�µ” ‹¹J 
16. w’im-lo’ yish’ma` w’laqachata `im’ak `od ‘echad ‘o sh’nayim  
ki `al-pi sh’nayim ‘o sh’loshah `edim yaqum kal-dabar. 
 

Matt18:16 “But if he does not listen, take with you one or two more,  

so that by the mouth of two or three witnesses every word shall be confirmed.” 
 

‹16› ἐὰν δὲ µὴ ἀκούσῃ, παράλαβε µετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἢ δύο,  
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ἵνα ἐπὶ στόµατος δύο µαρτύρων ἢ τριῶν σταθῇ πᾶν ῥῆµα·   
16 ean de m� akousÿ, paralabe meta sou eti hena � duo,  

 “But if he does not listen, take with you still one or two, 

hina epi stomatos duo martyr�n � tri�n stathÿ pan hr�ma;   

 that by the mouth of two or three witnesses every word may be established.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lhqh-la  tdghw  mhyla  omcy  al-maw  17 

:skwmkw  ywgk  kl  hyhw  lhqh-la-mg  omcy  al-maw 

�́†´Rµ†-�¶‚ ́U¸…µB¹†¸‡ �¶†‹·�¼‚ ”µ÷¸�¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ ˆ‹ 

:“·�Ÿ÷̧�E ‹Ÿ„̧J ¡̧� †́‹´†̧‡ �́†´Rµ†-�¶‚-�µB ”µ÷̧�¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ 
17. w’im-lo’ yish’ma` ‘aleyhem w’higad’at ‘el-haqahal  
w’im-lo’ yish’ma` gam-‘el-haqahal w’hayah l’ak k’goy uk’mokes. 
 

Matt18:17 “But if he does not listen to them, tell it to the assembly,  

and if he does not listen even to the assembly,  

let him be to you as a gentile and as a tax collector.” 
 

‹17› ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ τῇ ἐκκλησίᾳ·   
ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, ἔστω σοι ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης.   
17 ean de parakousÿ aut�n, eipe tÿ ekkl�sia �;   

 “If he refuses to hear them, speak to the assembly; 

ean de kai t�s ekkl�sias parakousÿ,  

 and if even the assembly, he refuses to hear, 

est� soi h�sper ho ethnikos kai ho tel�n�s.   

 let him be to you as the gentile and the tax collector.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rwsa  erah-lo  wrsat-rca  lk  mkl  yna  rma  nma  18 

:mymcb  hyhy  rtm  erah-lo  wrytt-rca  lkw  mymcb  hyhy 

 šE“́‚ —¶š´‚́†-�µ” Eş̌“µ‚µU-š¶�¼‚ �¾J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ ‰‹ 

:�¹‹´÷́�µA †¶‹̧†¹‹ š́Uº÷ —¶š´‚́†-�µ” Eš‹¹UµU-š¶�¼‚ �¾�̧‡ �¹‹´÷́�µA †¶‹̧†¹‹ 
18. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem kol ‘asher-ta’as’ru `al-ha’arets ‘asur yih’yeh bashamayim  
w’kol ‘asher-tatiru `al-ha’arets mutar yih’yeh bashamayim. 
 

Matt18:18 “Truly, I say to you, all that you forbid on the earth shall be forbidden  

in the heavens and all that you permit on the earth shall be permitted in the heavens.” 
 

‹18› Ἀµὴν λέγω ὑµῖν·  ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεµένα ἐν οὐρανῷ,  
καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυµένα ἐν οὐρανῷ.   
18 Am�n leg� hymin;  hosa ean d�s�te epi t�s g�s  

 “Truly I say to you, whatever you bind on the earth 

estai dedemena en ouranŸ,  

 shall have been bound in the heavens, 

kai hosa ean lys�te epi t�s g�s estai lelymena en ouranŸ.   

 and whatever you loose on earth shall have been loosed in the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

erab  dja  bl  wyhy-yk  mkm  mync  mkl  yna  rma  dwow  19 
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:mymcbc  yba  tam  mhl  awby  awb  wlacy  rca  rbd-lk-lo   

—¶š´‚́A …́‰¶‚ ƒ·� E‹̧†¹‹-‹¹J �¶J¹÷ �¹‹µ’̧� �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ …Ÿ”¸‡ Š‹ 

:�¹‹´÷́�µA¶� ‹¹ƒ´‚ œ·‚·÷ �¶†́� ‚Ÿƒ́‹ ‚ŸA E�́‚̧�¹‹ š¶�¼‚ š´ƒ́C-�́J-�µ”  
19. w’`od ‘omer ‘ani lakem sh’nayim mikem ki-yih’yu leb ‘echad ba’arets `al-kal-dabar  
‘asher yish’alu bo’ yabo’ lahem me’eth ‘Abi shebashamayim. 
 

Matt18:19 “Moreover, I say to you, if two of you are of one heart on the earth  

about anything that you ask, it shall surely come to them  

from My Father who is in the heavens.” 
 

‹19› Πάλιν [ἀµὴν] λέγω ὑµῖν ὅτι ἐὰν δύο συµφωνήσωσιν ἐξ ὑµῶν  
ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγµατος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται,  
γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς.   
19 Palin [am�n] leg� hymin hoti ean duo symph�n�s�sin ex hym�n epi t�s g�s  

 “Again, truly I say to you, that if two shall be in agreement of you on the earth 

peri pantos pragmatos hou ean ait�s�ntai, 

 concerning every matter whatever they shall ask, 

gen�setai autois para tou patros mou tou en ouranois.   

 it shall be done for them by My Father in the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymcb  hclc  wa  mync  wpsay  rca  mwqm-lkb  yk  20 

:mkwtb  yna  mc 

‹¹÷̧�¹A †́�¾�¸� Ÿ‚ �¹‹µ’̧� E–¸“́‚·‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´÷-�́�¸ƒ ‹¹J � 

:�́�Ÿœ̧A ‹¹’¼‚ �́� 
20. ki b’kal-maqom ‘asher ye’as’phu sh’nayim ‘o sh’loshah bish’mi  
sham ‘ani b’thokam. 
 

Matt18:20 “For in all places that two or three are gathered in My name,  

I am there in their midst.” 
 

‹20› οὗ γάρ εἰσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγµένοι εἰς τὸ ἐµὸν ὄνοµα,  
ἐκεῖ εἰµι ἐν µέσῳ αὐτῶν.   
20 hou gar eisin duo � treis syn�gmenoi eis to emon onoma,  

 “For where there are two or three having been gathered in My name, 

ekei eimi en mesŸ aut�n.   

 there I am in the midst of them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynda  wl  rmayw  swrfp  wyla  cgyw  21 

:mymop  obc  doh  wl  ytljmw  yja  yl-afjy  mymop  hmk 

‹¹’¾…¼‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‡‹´�·‚ �µB¹Iµ‡ ‚� 

:�‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� …µ”µ† Ÿ� ‹¹U¸�µ‰´÷E ‹¹‰́‚ ‹¹�-‚́Š½‰¶‹ �‹¹÷́”¸P †µ÷µJ 
21. wayigash ‘elayu Pet’ros wayo’mer lo ‘Adoni  
kamah p’`amim yecheta’-li ‘achi umachal’ti lo ha`ad sheba` p’`amim. 
 

Matt18:21 Then Petros (Kepha) approached Him and said to Him, “Adoni (My Master),  

if my brother sins against me, how many times should I forgive him?  Up to seven times?” 
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‹21› Τότε προσελθὼν ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Κύριε,  
ποσάκις ἁµαρτήσει εἰς ἐµὲ ὁ ἀδελφός µου καὶ ἀφήσω αὐτῷ;  ἕως ἑπτάκις;   
21 Tote proselth�n ho Petros eipen autŸ, Kyrie,  

 Then having approached Peter and said to him, “Master, 

posakis hamart�sei eis eme ho adelphos mou kai aph�s� autŸ?   

 how often shall sin against me my brother and shall forgive him? 

he�s heptakis?   

 As many as seven times?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymop  obc-do  kl  rma-al  ocwhy  wyla  rmayw  22 

:obcw  myobc-do  yk 

�‹¹÷́”¸P ”µƒ¶�-…µ” ¡¸� šµ÷¾‚-‚¾� µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:”µƒ¶�́‡ �‹¹”¸ƒ¹�-…µ” ‹¹J 
22. wayo’mer ‘elayu Yahushuà lo’-‘omar l’ak `ad-sheba` p’`amim  
ki `ad-shib’`im washeba`. 
 

Matt18:22 `SWJY said to him, “I shall not say to you up to seven times,  

but up to seventy-seven.” 
 

‹22› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάκις ἀλλὰ ἕως ἑβδοµηκοντάκις ἑπτά.   
22 legei autŸ ho I�sous, Ou leg� soi he�s heptakis  

 Yahushua said to him, “I do not say to you seven times, 

alla he�s hebdom�kontakis hepta.   

 but as many as seventy times seven.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyhc  mdw  rcb  klml  mymch  twklm  hmwd  nk-lo  23 

:wydbo-mo  nwbcjl  drwy 

 †́‹´†¶� �́…́‡ š́ā́A ¢¶�¶÷¸� �¹‹µ÷´�µ† œE�̧�µ÷ †́÷ŸC ‘·J-�µ” „� 

:‡‹́…́ƒ¼”-�¹” ‘ŸA̧�¶‰¸� …·šŸ‹ 
23. `al-ken domah mal’kuth hashamayim l’mele’k basar wadam 
shehayah yored l’chesh’bon `im-`abadayu. 
 

Matt18:23 “Therefore, the kingdom of the heavens can be compared to a king of flesh  

and blood who was going down to settle accounts with his servants.” 
 

‹23› ∆ιὰ τοῦτο ὡµοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ,  
ὃς ἠθέλησεν συνᾶραι λόγον µετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ.   
23 Dia touto h�moi�th� h� basileia t�n ouran�n anthr�pŸ basilei,  

 “For this reason the kingdom of the heavens is like to a man, a king, 

hos �thel�sen synarai logon meta t�n doul�n autou.  

 who wished to settle accounts with his servants.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  byj  hyh  rca  cya  wynpl  abwh  bcjl  ljh  rcakw  24 

:psk  yrkk  mypla  trco  wl 

 ƒ´Iµ‰ †́‹´† š¶�¼‚ �‹¹‚ ‡‹́’́–¸� ‚́ƒE† ƒ·�µ‰¸� �·‰·† š¶�¼‚µ�¸‡ …� 
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:•¶“́� ‹·š¸J¹J �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” Ÿ� 
24. w’ka’asher hechel l’chasheb huba’ l’phanayu  
‘ish ‘asher hayah chayab lo `asereth ‘alaphim kikk’rey kaseph. 
 

Matt18:24 “When he had begun to settle, a man was brought before him  

who was indebted to him for ten thousand as talents of silver.” 
 

‹24› ἀρξαµένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν προσηνέχθη αὐτῷ  
εἷς ὀφειλέτης µυρίων ταλάντων.   
24 arxamenou de autou synairein pros�nechth� autŸ  

 “And having begun he to settle accounts was brought to him 

heis opheilet�s myri�n talant�n.   

 one debter of ten thousand talents.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtwa  rkml  wynda  weyw  mlcl  wl-hyh  alw  25 

:mlcyw  wl-rca-lk-taw  wynb-taw  wtca-taw 

 ŸœŸ‚ š¾J̧÷¹� ‡‹́’¾…¼‚ ‡µ˜̧‹µ‡ �·Ḱ�̧� Ÿ�-†́‹´† ‚¾�̧‡ †� 

:�·Kµ�‹¹‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ ‡‹´’́A-œ¶‚̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚̧‡ 
25. w’lo’ hayah-lo l’shalem way’tsaw ‘adonayu lim’kor ‘otho  
w’eth-‘ish’to w’eth-banayu w’eth-kal-‘asher-lo wishalem. 
 

Matt18:25 “But as he did not have any way to repay it, so his master commanded  

to sell him, his wife, his children and all that was his, that he could repay it.” 
 

‹25› µὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος πραθῆναι  
καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα ἔχει, καὶ ἀποδοθῆναι.   
25 m� echontos de autou apodounai ekeleusen auton ho kyrios prath�nai  

 “But not having him to repay commanded him the master to be sold 

kai t�n gynaika kai ta tekna kai panta hosa echei, kai apodoth�nai.   

 and the wife and the children and everything which he has, and to be repaid.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynda  rmal  wl  wjtcyw  wynp-lo  dboh  lpyw  26 

:lkh  kl  mlcaw  kpa  yl-krah 

 ‹¹’¾…¼‚ š¾÷‚·� Ÿ� E‰µU¸�¹I¸‡ ‡‹́’́P-�µ” …¶ƒ¶”´† �¾P¹Iµ‡ ‡� 

:�¾Jµ† ¡̧� �·Kµ�¼‚µ‡ ¡¶Pµ‚ ‹¹�-¢¶š¼‚µ† 
26. wayipol ha`ebed `al-panayu w’yish’tachu lo le’mor  
‘Adoni ha’are’k-li ‘apeak wa’ashalem l’ak hakol. 
 

Matt18:26 “The servant fell on his face and bowed down to him, saying,  

‘Adoni, be slow to anger with me, and I shall repay everything to you!’” 
 

‹26› πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ λέγων,  
Μακροθύµησον ἐπ’ ἐµοί, καὶ πάντα ἀποδώσω σοι.   
26 pes�n oun ho doulos prosekynei autŸ leg�n,  

 “Then the servant falling did homage before him, saying, 

Makrothym�son epí emoi, kai panta apod�s� soi.   

  ‘Have patience with me, and everything I shall pay to you.’”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  awhh  dboh  ynda  yom  wmhyw  27 

:wbwj  ta  wl  ljmyw  whrfpyw 

‚E†µ† …¶ƒ¶”´† ‹·’¾…¼‚ ‹·”¸÷ E÷½†¶Iµ‡ ˆ� 

:ŸƒŸ‰ œ¶‚ Ÿ� �¾‰̧÷¹Iµ‡ E†·š¸Š¸–¹Iµ‡ 
27. wayehemu m’`ey ‘adoney ha`ebed hahu’ wayiph’t’rehu wayim’chol lo ‘eth chobo. 
 

Matt18:27 “And the master of that servant was moved with compassion,  

so he released him and forgave him of his debt.” 
 

‹27› σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἀπέλυσεν αὐτὸν  
καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ.   
27 splagchnistheis de ho kyrios tou doulou ekeinou apelysen auton  

 “And having had compassion the master of that servant pardoned him  

kai to daneion aph�ken autŸ.  

 and forgave him the debt.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyrbjm  dja  aemyw  wynplm  awhh  dboh  aeyw  28 

  wb-qzjyw  myrnyd  ham  wl-byj  awhw 
:yl  byj  hta  rca  ta  mlc  rmal  whqnjyw 

‡‹́š·ƒ¼‰·÷ …́‰¶‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ ‡‹́’́–¸K¹÷ ‚E†µ† …¶ƒ¶”́† ‚· ·̃Iµ‡ ‰� 

ŸA-™¶ˆ¼‰µIµ‡ �‹¹š́’‹¹… †́‚·÷ Ÿ�-ƒ́Iµ‰ ‚E†̧‡ 
:‹¹� ƒ́Iµ‰ †́Uµ‚ š¶�¼‚ œ·‚ �·Kµ� š¾÷‚·� E†·™¸’̧‰µIµ‡ 

28. wayetse’ ha`ebed hahu’ mil’phanayu wayim’tsa’ ‘echad mechaberayu  
w’hu’ chayab-lo me’ah dinarim wayachazeq-bo wayach’n’qehu  
le’mor shalem ‘eth ‘asher ‘atah chayab li. 
 

Matt18:28 “That servant went out from before His sight and found one of his associates  

and he owed him a hundred dinarim.  And he grabbed him and choked him,  

saying, ‘Pay me what you owe me!’” 
 

‹28› ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὤφειλεν αὐτῷ 
ἑκατὸν δηνάρια, καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν λέγων, Ἀπόδος εἴ τι ὀφείλεις.   
28 exelth�n de ho doulos ekeinos heuren hena t�n syndoul�n autou,  

 “And having gone out that servant found one of his fellow servants 

hos �pheilen autŸ hekaton d�naria, kai krat�sas auton epnigen  

 who owed him a hundred denarii; and having seized him was choking him,  

leg�n, Apodos ei ti opheileis.  

 saying, ‘Repay if you owe me something.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  wnmm  cqbyw  wylgr  ynpl  wrbj  lpyw  29 

:lkh  kl  hmlcaw  kpa  yl-krah 

š¾÷‚·� EM¶L¹÷ �·Rµƒ¸‹µ‡ ‡‹́�¸„µš ‹·’̧–¹� Ÿš·ƒ¼‰ �¾P¹Iµ‡ Š� 

:�¾Jµ† ¡̧K †́÷¸Kµ�¼‚µ‡ ¡¶Pµ‚ ‹¹�-¢¶š¼‚µ† 
29. wayipol chabero liph’ney rag’layu way’baqesh mimenu le’mor  
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ha’are’k-li ‘apeak wa’ashal’mah l’ak hakol. 
 

Matt18:29 “His associate fell at his feet and requested of him, saying,  

‘B slow to anger with me, and I shall repay everything to you.” 
 

‹29› πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ παρεκάλει αὐτὸν λέγων,  
Μακροθύµησον ἐπ’ ἐµοί, καὶ ἀποδώσω σοι.   
29 pes�n oun ho syndoulos autou parekalei auton leg�n,  

 “Then his fellow servant having fallen begged him, saying, 

Makrothym�son epí emoi, kai apod�s� soi.  

  ‘Have patience with me, and I shall repay you.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wbwj-ta  wl-mlcyc  do  rmcmb  whjynyw  klyw  nam  awhw  30 

ŸƒŸ‰-œ¶‚ Ÿ�-�¶Kµ�̧I¶� …µ” š´÷̧�¹LµA E†·‰‹¹MµIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ‘·‚·÷ ‚E†̧‡ � 

30. w’hu’ me’en wayele’k wayanichehu bamish’mar `ad shey’shalem-lo ‘eth-chobo. 
 

Matt18:30 “But he refused, and went and left him in prison  

until he would repay him his debt.” 
 

‹30› ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλακὴν  
ἕως ἀποδῷ τὸ ὀφειλόµενον. 
30 ho de ouk �thelen alla apelth�n ebalen auton eis phylak�n  

 “But he was not willing but having left he threw him into prison 

he�s apodŸ to opheilomenon.   

 until he should repay that which is owing.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dam  wbeoyw  hcon  rca-ta  war  wyrbj  mydbohw  31 

:hcon  rca-lk-ta  mhyndal  wdygyw  wabyw 

 …¾‚̧÷ Eƒ̧˜́”·Iµ‡ †́ā¼”µ’ š¶�¼‚-œ¶‚ E‚́š ‡‹́š·ƒ¼‰ �‹¹…́ƒ¼”´†̧‡ ‚� 

:†́ā¼”µ’ š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ �¶†‹·’¾…¼‚µ� E…‹¹BµIµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
31. w’ha`abadim chaberayu ra’u ‘eth-‘asher na`asah waye`ats’bu m’od  
wayabo’u wayagidu la’adoneyhem ‘eth-kal-‘asher na`asah. 
 

Matt18:31 “And the servants who were his associates saw what was done  

and were very upset, so they came and told their master all that had been done.” 
 

‹31› ἰδόντες οὖν οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενόµενα ἐλυπήθησαν σφόδρα  
καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόµενα.   
31 idontes oun hoi syndouloi autou ta genomena  

 “Therefore having seen his fellow servants the things having taken place 

elyp�th�san sphodra kai elthontes diesaph�san tŸ kyriŸ heaut�n 

 they grieved greatly and having come they reported to their master 

panta ta genomena.   

 all the things having taken place.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  loylb  dbo  hta  wl  rmayw  wynda  wyla  arqyw  32 

:ynmm  tcqb-rca  noy  kl  ytljm  awhh  bwjh-lk-ta 

 �µ”µI¹�̧A …¶ƒ¶” †́Uµ‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹´’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ� 
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:‹¹M¶L¹÷ ́U¸�µR¹A-š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ¡¸� ‹¹U¸�µ‰́÷ ‚E†µ† ƒŸ‰µ†-�́J-œ¶‚ 
32. wayiq’ra’ ‘elayu ‘adonayu wayo’mer lo ‘atah `ebed b’lia`al  
‘eth-kal-hachob hahu’ machal’ti l’ak ya`an ‘asher-biqash’at mimeni. 
 

Matt18:32 “The master called to him and said to him, ‘You worthless servant!  

I forgave you all that debt in response to your request from me.’” 
 

‹32› τότε προσκαλεσάµενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷ, ∆οῦλε πονηρέ,  
πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς µε·   
32 tote proskalesamenos auton ho kyrios autou legei autŸ, Doule pon�re,  

 “Then his master having called him says to him, ‘Wicked servant! 

pasan t�n opheil�n ekein�n aph�ka soi, epei parekalesas me.   

 I forgave you all that debt because you begged me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rcak  krbj  lo  mjrl  kylo-mg  hyh  alh  33 

:kylo  yna-ytmjr 

š¶�¼‚µJ ¡¶š·ƒ¼‰ �µ” �·‰µš¸� ¡‹¶�́”-�µ„ †́‹´† ‚¾�¼† „� 

:¡‹¶�´” ‹¹’¼‚-‹¹U¸÷µ‰¹š 
33. halo’ hayah gam-`aleyak l’rachem `al chabereak ka’asher richam’ti-‘ani `aleyak. 
 

Matt18:33 “Was it not also for you to show compassion on your associate  

when I have had compassion on you?” 
 

‹33› οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου, ὡς κἀγὼ σὲ ἠλέησα;   
33 ouk edei kai se ele�sai ton syndoulon sou,  

 “Was it not necessary also for you to have mercy upon your fellow servant, 

h�s kag� se �le�sa?   

 as I also had mercy on you?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  do  mycgnh  dyb  whntyw  wynda  peqyw  34 

:wbwj-lk-ta  mlcy-yk 

…µ” �‹¹ā̧„¾Mµ† …µ‹¸A E†·’̧U¹Iµ‡ ‡‹́’¾…¼‚ •¾˜̧™¹Iµ‡ …� 

:ŸƒŸ‰-�́J-œ¶‚ �·Kµ�̧‹-‹¹J 
34. wayiq’tsoph ‘adonayu wayit’nehu b’yad hanog’sim  
`ad ki-y’shalem ‘eth-kal-chobo. 
 

Matt18:34 “His master became angry and gave him over to the hand of  the torturers  

until he paid his whole debt.” 
 

‹34› καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανιστα 
ῖς ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόµενον.   
34 kai orgistheis ho kyrios autou pared�ken auton tois basanistais  

 “And having been angry his master handed him over to the jailers 

he�s hou apodŸ pan to opheilomenon.  

 until he would repay everything owning.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  wljmt  al-ma  mymcbc  yba-mg  mkl  hcoy  hkk  35 
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:(mtafj-lo)  mkbbl-lkb  wyjal  cya 

 E�¼‰¸÷¹œ ‚¾�-�¹‚ �¹‹´÷́�µA¶� ‹¹ƒ´‚-�µB �¶�́� †¶ā¼”µ‹ †́�́J †� 

:(�́œ‚¾Hµ‰-�µ”) �¶�̧ƒµƒ¸�-�́�̧A ‡‹¹‰´‚̧� �‹¹‚ 
35. kakah ya`aseh lakem gam-‘Abi shebashamayim  
‘im-lo’ thim’chalu ‘ish l’achiu b’kal-l’bab’kem (`al-chato’tham). 
 

Matt18:35 “My Father who is in the the heavens shall do the same to you  

if each of you does not forgive his brother wholly from his heart {for their sins}.” 
 

‹35› Οὕτως καὶ ὁ πατήρ µου ὁ οὐράνιος ποιήσει ὑµῖν, ἐὰν µὴ ἀφῆτε ἕκαστος  
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑµῶν τὰ παραπτώµατα αὐτῶν.   
35 Hout�s kai ho pat�r mou ho ouranios poi�sei hymin, 

 “Thus also My heavenly Father shall do to you, 

ean m� aph�te hekastos tŸ adelphŸ autou apo t�n kardi�n hym�n ta parapt�mata aut�n.   

 unless you forgive each one your brother from your heart [their offenses].”  

 


